
Divine Liturgy Variables on September 08 

Feast of the Nativity of the Theotokos 

NOTE TO CLERGY: Remember to include this special petition in the Great Litany before the one for the head of 

state, as directed by the Antiochian Archdiocese. 

Deacon: For Metropolitan Paul, Archbishop John, 

and for their quick release from captivity and safe 

return, let us pray to the Lord. 

مِنْ أجلِ المِتْروبوليت بولُسَ والمطران يوحنا وفَكِ   الشماس:
بِ  نَطْلُب.  أسْرِهِما وعَوْدَتِهِما سالِمَيْنِ، إلى الرَّ

THE FIRST ANTIPHON 

Remember, O Lord, David and all his meekness. Lo, 

we have heard it at Ephratha. We have found it in the 

plains of the wood. 
 

Refrain: Through the intercessions of the Theotokos, 

O Savior, save us. 
 

Glorious things are spoken of thee, O city of God. God 

is in the midst of her; she shall not be shaken; God 

shall help her right early in the morning. (Refrain) 
 

Glory… Both now… (Refrain) 

 

 أُذْكُرْ يَا رَبُّ دَاوُدَ وَكُلَّ دَعَتِهِ، وَكَيْفَ حَلَفَ لِلرَّبِ  وَنَذَرَ لَهُ.  - 1
   

 نا.لِ صْ صُ خَ ل ِ خَ يا مُ  ،الإلهِ ةِ دَ فاعاتِ والِ شَ : بِ اللازمة 
 

ِِ ِِللَكِ  الفَفَككاخِرُ يَكا مَدِ نَككَ   .  -2 َِ لككْ  فِيك ألُله فك  وَطككاِوا ولكذل
بْح.  )  اللازم (تَتَزَعزَعْ، ألُله يُعِلْنُوا عندَ انبِلاجِ الصُّ

 اللازم ()الآن ........ .  ،فجدُ .....أل -3

THE SECOND ANTIPHON 

The Lord hath sworn in truth unto David; and He will 

not annul it. Of the fruit of thy loins will I set upon thy 

throne. 
 

Refrain: Save us, O Son of God, Who art wondrous in 

the Saints; who sing to Thee. Alleluia. 
 

There will I make to spring forth a horn for David. I 

have prepared a lamp for My Christ. (Refrain) 
 

For the Lord hath elected Zion; He hath chosen her to 

be a habitation for Himself. (Refrain) 
 

Glory… Both now… O, only begotten Son and Word 

of God… 

َِ  .وَلا يُخْلِفلِدَاوُدَ بالحقِ   لرَّبُّ ا لَفَ حَ  1 -  إِنِ   مِْ  ثَفَرَةِ بَاْنِ
. َِ  أُجْلِسُ عَلَى كُرْطِيِ 

يسل خلِ صنا يا اْبَ  ِ  يا مَ  هو عَجلبٌ ف    :اللازمة  إذْ  ،القدِ 
 َِ  يا.يلو لِ هَ  .نُرَتِ لُ ل

 (اللازمة) يحِ  طِرَاجًا.هُنَاكَ أُنْبُِ  لِدَاوُدَ َِرْنًا، هَيَّأْتُ لِفَسِ  2 -
 (اللازمة) لَأنَّ الرَّبَّ اخْتَارَ صِوْلَوْنَ وَارْتَضَاهَا لَهُ مَسْكِنًا.  -3

    ألفجدُ .....، الآن ...... . يا كلفَ  ِ  الابَ  الوحلد...

THE THIRD ANTIPHON 

Here will I dwell, for I have desired it. The Most High 

hath sanctified His tabernacle. Holy is Thy temple, 

and wonderful in righteousness. 

 

سَ مَسْكِنَهُ. أَلعَلِ ُّ . هَا هُنَا أَطْكُُ  لأنَِ   إِيَّاهَا اصْاَفَلْ ُ  وسٌ  َِدَّ ُِدُّ
، وَعَجِلبٌ  َِ َِ  هُوَ هَيْكَلُ  .أَنَْ  فِ  عَدَالَتِ

 During the Little Entrance, after the verses of the Third Antiphon, chant the Apolytikion of the Nativity of the Theotokos. 

APOLYTIKION OF THE NATIVITY OF THE THEOTOKOS IN TONE FOUR 

Thy nativity, O Theotokos, hath proclaimed joy to the 

whole universe; for from thee did shine forth the Sun of 

justice, Christ our God, annulling the curse, and 

رَ بِالفَرَحِ كُلَّ الفَسْكُونَ يَا وَالِ  مِيلادُكِ  َِ  ،دَةَ الِإلَه، بَشَّ لأنََّهُ مِنْ



bestowing the blessing, abolishing death and granting 

us life everlasting.  
 ،فَحَلَّ اللَّعْنََ ، وَوَهَبَ البَرَكَ  ،أَشْرَقَ شَفْسُ العَدْلِ الفَسِيحُ إِلَوُنَا
  وَأَبْاَلَ الفَوْت، وَأعَْاَانَا حَيَاةً أَبَدِيَّ .

THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) OF ORDINARY WEEKDAYS 

Come, let us worship, and fall down before Christ. 

Save us, O Son of God, Who art wondrous in the 

Saints; who sing to Thee. Alleluia. 

، يكا    َ نا يكا ابْكصْ ل ِ خَ نا. نا وإلوِ كِ لِ مَ  ،سيحِ فَ لْ عْ لِ كَ رْ دْ ونَ جُ سْ نَ ف وا لِ لُ هَ 
ي  .يايلو لِ هَ  .َِ لَ  لُ ت ِ رَ نُ  إذْ  سل ،مَْ  هُوَ عَجلبٌ ف  القِد 

 Now sing these apolytikia in the following order. 

APOLYTIKION OF THE NATIVITY OF THE THEOTOKOS IN TONE FOUR 

Thy nativity, O Theotokos, hath proclaimed joy to the 

whole universe; for from thee did shine forth the Sun 

of justice, Christ our God, annulling the curse, and 

bestowing the blessing, abolishing death and granting 

us life everlasting.  

كككرَ بِكككالفَرَحِ كُكككلَّ الفَسْككككُونَ يَكككا وَالِككك مِكككيلادُكِ  َِ  ،دَةَ الِإلَكككه، بَشَّ لَأنَّكككهُ مِنْككك
 ،فَحَككلَّ اللَّعْنَككَ ، وَوَهَككبَ البَرَكَكك  ،أَشْككرَقَ شَككفْسُ العَككدْلِ الفَسِككيحُ إِلَوُنَككا
 وَأَبْاَلَ الفَوْت، وَأعَْاَانَا حَيَاةً أَبَدِيَّ .

 Do NOT sing the apolytikion of the patron saint or feast of the temple. 

KONTAKION OF THE NATIVITY OF THE THEOTOKOS IN TONE FOUR 

By thy holy nativity, O pure one, Joachim and Anna 

were delivered from the reproach of barrenness; and 

Adam and Eve were delivered from the corruption of 

death; thy people do celebrate it, having been saved 

from the stain of iniquity, crying unto thee: The barren 

doth give birth to the Theotokos, who nourisheth our 

life. 

لِقَكككا، وَندَفَ وَحَكككوَّاَ  مِكككْ  فَسَكككادِ  إِنَّ  َْ ُ كككوَاكِيوَ وَحَنككككََّ  مِكككْ  عَكككارِ العُقْكككرِ أُ
ككدْ  ، وَِ ِِ ككاهِرَةُ أعُْتِقَككا. فَلَككهُ يُعَلِ ككدُ شَككْ بُ ََ سِ يَككا  الفَككوْت، بِفَوْلِككدِكِ الفُقَككدَّ

ألعَاِِرُ تَلِدُ وَالِدَةَ الِإلَكهِ "صَ مِْ  وَصْفَِ  الزَّلاَّتِ صَارِخًا نَحْوَكِ: تَخَلَّ 
يََ  حَيَاتَنَا".  الفُغَذِ 

THE EPISTLE  

My soul doth magnify the Lord, and my spirit hath 

rejoiced in God my Savior. 

He hath regarded the lowliness of His servant. 

The Reading from the Epistle of St. Paul to the 

Philippians. (2:5-11) 

Brethren, have this mind among yourselves, 

which is yours in Christ Jesus, Who, though He was in 

the form of God, did not count equality with God a 

thing to be grasped, but emptied Himself, taking the 

form of a servant, being born in the likeness of men. 

And being found in human form, He humbled Himself 

and became obedient unto death, even death on a 

cross. Therefore, God has highly exalted Him and 

bestowed on Him the Name which is above every 

name, that at the Name of Jesus every knee should 

bow, in heaven and on earth and under the earth, and 

every tongue confess that Jesus Christ is Lord, to the 

، وتبَتْوَِجُ روح  بالِله مخَُلِ ص  وُ نفَس  لِلْرَّب ِ  .تعَُظ ِ

 هُ نَظَرَ إلى توَاضُعِ أمتَِهِ.لأنَّ 
 فَصْلٌ مِنْ رسالةِ القديسِ بولس الرسول إلى أهل فيليبي

الذي ف  الفسيحِ يسوعَ أيضاً* الذي  رُ كْ لِيكُْ  فيكُوُ الفِ  ،ةُ وَ خْ إيا 
هُ نَّ كِ لاطاً* لَ تِ اخْ  للِ  هِ ساواتِ تَدُّ مُ عْ يكُْ  يَ  وْ لَ  ،ف  صورةِ  ِ  وَ إذْ هُ 

 جوداً وْ ومَ  ،رِ شَ هِ البَ بْ صائراً ف  شِ  ،د  بْ ةَ عَ خذاً صورَ لى ذاتَهُ نخْ أَ 
تِ وْ مَ  ،تِ وْ ى الفَ تَّ يُايعُ حَ  وصارَ  هُ سَ فْ عَ نَ ضَ وَ  * فَ ئَ لْ شَر  ف  الوَ بَ كَ 

  ْ كَ و * لِ لَّ اطْ فوقُ كُ فاً يَ بَهُ اطْ هَ وَ وَ  ،فَعَهُ  ُ رَ  َِ ذلِ لِ * فَ للبِ الصَّ 
ضِ رْ فَّا ف  السفاواتِ وما على الأَ مِ    بَ لُّ رُكْ سوعَ كُ يَ  وِ باطْ  ثُوَ جْ تَ 

 ،سيحَ رب  لُّ لِسان  أنَّ يسوعَ الفَ تَرِفَ كُ عْ ض* ويَ رْ الأَ   َ حْ وما تَ 
 دِ   الآب.جْ فَ لِ 



glory of God the Father. 

THE GOSPEL 

The Reading from the Holy Gospel according to 

St. Luke. (10:38-42; 11:27-28) 

At that time, Jesus entered a certain village; 

and a woman named Martha received Him into her 

house. And she had a sister called Mary, who sat at the 

Lord’s feet and listened to His teaching. But Martha 

was distracted with much serving; and she went to 

Him and said, “Lord, dost Thou not care that my sister 

has left me to serve alone? Tell her then to help me.” 

But the Lord answered her, “Martha, Martha, you are 

anxious and troubled about many things; one thing is 

needful. Mary has chosen the good portion, which 

shall not be taken away from her.” As He said this, a 

woman in the crowd raised her voice and said to Him, 

“Blessed is the womb that bore Thee, and the breasts 

that Thou didst suck!” But He said, “Blessed rather are 

those who hear the word of God and keep it!” 

 

لوقا الإنجيليِ  البَشيرِ والتلميذِ   ديسِ ةِ القِ شارَ بِ  نْ فصْلٌ شريفٌ مِ 
 الطاهر.

َِ الزمككانِ  تككا فكك  رْ فُوا مَ ةٌ اطْككأَ رَ بِلَتْككهُ امْككقَ فَ  ، ً يَككرْ دَخَككلَ يسككوعُ َِ  ،فكك  ذلكك
كك دَ نْكعِ  هِ ذِ هَكك ْ  سَكلَ جَ و. فَ يَ رْ ف ى مَكٌ  تُسَككخْكأُ  هِ ذِ وَككلِ  ْ  تِوكا* وكانَكلْ بَ  مَْ  دَ َِ
 ْ  فَ َِ وَ ثلرة . فَ    كَ مَ دْ ً  ف  خِ كَ بِ تَ رْ تا مُ رْ مَ  ْ  لامَهُ* وكانَ عُ كَ فَ سْ تَ  سوعَ يَ 

الَكك َِ أمكككا يَعْ  ،بُّ يككا رَ  :ْ  وِ ككخْ نَّ أُ أَ  نيكك  دُفُ وَحْكككدي خْككنككك  أَ تْ كَ رَ تَ  دْ تككك  َِ
كالَ  سوعَ ن * فأجابَ يَ ساعِدَ تُ  أنْ  والْ لَ قُ فَ  ِِ إنَّك ،تكارْ مَ  ،تكارْ مَ  :وكالَ  وِ
كككتَ مُوْ  * فكككا الحاجَكككوإنَّ  ثلكككرة ،مكككور  كَ ٌ  فككك  أُ بَ رِ اَ ضْكككٌ  ومُ فَّ ُ  إلكككى واحِكككد 
 وَ وككا* وفيفككا هُككنْ الككذي لا ُ نْككزَعُ مِ  صككلبَ الصككالِحَ وُ النَّ يَ رْ تْ مَككتككارَ اخْ فَ 
الَكككوْ عِ صَكككفْكككالجَ   َ ةٌ مِكككأَ رَ رَفَعَكككِ  امْككك ،ذاوَكككلَّوُ بِ كَ تَ َ ككك َكككوبى  :هُ لَككك ْ  تَوا وِ
َكوبى  لْ بَك :قكالَ فا* فَ ِ  رَضَعْتَوُ اللذَ ْ ِ  لْ دْ َ والثَ  ،َِ ِ  الذي حَفَلَ اْ بَ لْ لِ 
 وا.ظونَ فَ حْ َ  ِ  ويَ فَ لِ عونَ كَ فَ سْ لذ َ  يَ لِ 

MEGALYNARION OF THE FEAST IN TONE EIGHT 

Virginity is alien to mothers, and childbirth is foreign 

to virgins; in thee, O Theotokos, both were granted. 

Wherefore, all we the tribes of the earth bless thee 

unceasingly. 

كَفَا أَنَّ الوِلادَةَ وَالِدَةَ الِإلَهِ إِنَّ البَتُولِيََّ  لَفُسْتَحِللٌَ  عَلَى الُأمَّوَاتِ،  يَا
ِِ َِدْ تكَوَّ تكَدْبِلرُ كِكلا الَأمْكرَيْ .  مُسْتَحِللٌَ  عَلَى العَذَارَى. غَلْرَ أَنَّهُ فِي

. ِِ َِ نَحُْ  قَبَائِلَ الَأرْضِ جَفِيعًا، بِلا فُتُور  نُغَبِ اُ  فَلِذَلِ
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) OF THE FEAST 

I will take the cup of salvation, and I will call upon the 

Name of the Lord. Alleluia. 
 .لوييالِ هَ . عودْ أَ  الرَّب ِ  وبِاطْوِ  ،لُ بَ ِْ أَ  لاصِ الخَ  كأسَ 

 Post-Communion Hymn: “We have seen the true light.” 

THE DISMISSAL 

Priest:  May Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-blameless 

holy Mother—whose Nativity we now celebrate—by 

the might of the Precious and Life-giving Cross; by the 

protection of the honorable Bodiless Powers of 

Heaven; at the supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the holy, 

glorious and all-laudable apostles; of our father among 

the saints, John Chrysostom, archbishop of 

Constantinople, whose Divine Liturgy we have now 

يسِ  بِشَفاعاتِ أ ُّوا الفَسيحُ إلوُنا الحَقيق ،  الكاهن: َِ القِد  أُمِ 
، والت  نقيو تذكارَ  ميلادِها  الكُلِ يَِّ  الاوارةِ والبَريئِ  مِْ  كُلِ  علب 

يوِ الفُحْل ، وباَلَباتِ القُو اتِ اللوف، وبقُدْرةِ الصللبِ الكَر 
والنب ِ  الكَريوِ السابقِ  السفاوي ِ  الفُكَرَّمِ  العادِمِ  الأجْسادِ،

لَ  الفُشَرَّفلَ  الرُّطُلِ الجَد ريَ   الفَجلدِ  وحَن ا الفَعفْدان، والقديسِ 
يْسِلَ  ُ وْحَنَّا الْذَهَ  بِكُلِ  مَديح، بِ ُّ الْفَوْ رَئيسِ وَأبِلنَا الجَلِللِ فِ  الْقِدِ 



celebrated; of the holy, glorious and right-victorious 

Martyrs; of our venerable and God-bearing Fathers; of 

Saint N., the patron and protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors of God, 

Joachim and Anna, and of all the saints: have mercy on 

us and save us, forasmuch as He is good and loveth 

mankind. 

لَ  أطَاِِفَِ  الْقسانالنِيَّ ، كاتِبِ هَذِهِ الخِدْمَِ  الشَريفَ  ، والقديسِ 
وَداِ  الفُتَ  حلَ  لِ  أَ الفَجلدِ َ  الشُّ قلَ  بالظَفَرِ، ونبائِنا الأبْرارِ الفُتَوَشِ 

يسَلْ  طَ ، والقِد  يس )فُلان( شفيعَ هَذِهِ الكَنيسِ  الفُقَدَّ ِ  بالله، والقد 
 ، َِ يسي يْ الفَسيحِ الإله،  وجَفيعِ ِِد  يقَلَْ   واكيوَ وحنََّ  جَدَّ الصد 

َِ صالِحٌ ومُحِب  لِلْبَشَر  .ارْحَفنا وخَلِ صْنا بِفا أنَّ

Priest: Through the prayers of our Holy Fathers, Lord 

Jesus Christ our God, have mercy upon us and save us. 
سيحُ إلوُنا سوعُ الفَ بُّ يَ أ ُّوا الرَّ  ،يسل َ د  واتِ نبائِنا القِ لَ صَ بِ  الكاهن:

 لِ صْنا.ارحَفْنا وخَ 

Choir: Amen. :نمل . الجوق 
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